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ACQUA E DETERGENTE NEUTRO
WATER AND NEUTRAL CLEANER
WASSER UND NEUTRALE REINEGER
EAU ET NETTOYANT NEUTRE
AGUA Y JABÓN NEUTRO
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Italiano:
UTILIZZARE IL MANUALE DELLA CENTRALINA (FLEX) CHE TROVATE ALL'INTERNO DELLA
VETRINA.

Inglese:
USE THE CONTROL UNIT MANUAL (FLEX) THAT YOU FIND INSIDE THE SHOWCASE.

Tedesco:
BENUTZEN SIE DAS HANDBUCH FÜR DIE STEUEREINHEIT (FLEX), DAS SIE INNEN DAS
GERÄT FINDEN.

Francese:
UTILISEZ LE MANUEL DU RÉGULATEUR (FLEX) QUE VOUS TROUVEREZ À L'INTÉRIEUR
DE LA VITRINE.
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3=Sbrinamento manuale, Manual defrosting ,
, ,Manuelles Abtauen  Descongelaciòn manual

Dégivrage manuel.

9=Risparmio energetico, Energy saving,
, , EconomieEnergiesparen  Ahorro de energìa

d'énergie

REGOLAZIONE
L’apparecchiatura è dotata di comandi di regolazione posti sul davanti. . : Serve ad accendere la1  luce
luce interna. . : Serve ad accendere l’impianto refrigerante. . .2  refrigerazione 3. Sbrinamento manuale  4
Display Termostato: Indica la temperatura all’interno dell’apparecchiatura. : Regola la temperatura
all’interno dell’apparecchiatura Il “SET” o “P” premuto una volta consente di visualizzare laA) Tasto 5.
temperatura impostata, che potrà essere modificata agendo sul ”UP” o sul ”DOWN”. .Tasto 6 Tasto 7 8
Rotazione: 9  Risparmio energeticoServe per azionare i piani rotanti. . : Attiva / Disattiva la funzione di
risparmio energetico
BIS AUX: Quando lavora in positivo, premendo (tasto 8) la ventilazione interna è permanente quindi
aumenta anche l'umidità relativa. Al contrario (Quando non è attivo AUX) la ventilazione interna è
controllata da un termostato.

CONTROLS
The appliance features adjusting controls, located at the front of the cabinet. to switch on the1. Light :
light inside the display cabinet. to switch on the refrigeration system.2. Refrigeration : 3. Manual
defrosting. 4. Display: Thermostat:to display the temperature in the appliance. to adjust the
temperature in the appliance. Press button once to display the temperature set-point,a) 5 “SET or P”

which can be changed by pressing button or button . to set the rotating6 “UP” 7 “DOWN” 8. Rotation :
shelves into motion. enable / disable the energy conservation function.9. Energy conservation:
BIS AUX: BIS: When it works with positive temperature, pressing (button 8) the internal ventilation is
permanent, and in this way also the relative humidity increases. “On the contrary, when the AUX is not
active, the internal ventilation is controlled by a thermostat.

EINSTELLUNG
Das Gerät ist mit Bedienungssteuerungen ausgerüstet, die sich auf der Vorderseite befinden.
1. Lichtschalter: 2. Kühlschalter:Zum Einschalten der Innenbeleuchtung. Zum Einschalten der
Kühlanlage. Gibt die Temperatur im Inneren des Geräts an.3. Manuelles Abtauen  4. Anzeige:.
Thermostat: 5 “SET oderReguliert die Innentemperatur des Geräts. A) Das einmalige Drücken der Taste
P” 6 “UP” 7ermöglicht das Ablesen der voreingestellten Temperatur, die durch Drücken der Taste oder
“DOWN” 8. Rotationsschalter: 9.geändert werden kann. Zur Betätigung der Drehablagen.
Energiesparen: aktivieren / deaktivieren der Energiesparen-Funktion.
BIS: AUXWenn es in Plus Kuehlung funktioniert, ebim druecken  der Taste (8), die  Innenbelüftung ist
dauerhaft, daher erhöht sich auch die relative Luftfeuchtigkeit. Im Gegenteil, die interne Belüftung wird
durch einen Thermostat gesteuert.

REGULACIÓN
El equipo dispone de mandos de regulación situados en la parte frontal. Sirve para encender la1. Luz:
luz interna. Sirve para encender la instalación refrigeradora.2. Refrigeración: 3. Descongelaciòn
manual  4. Pantalla: Termostato:. Indica la temperatura del interior del equipo. Regula la temperatura del
interior del equipo. Si se pulsa la tecla (una vez) se visualiza la temperatura programada,A) 5 “SET o P”

que podrá modificarse con las teclas y Sirve para accionar las6 “UP” 7 “DOWN”. 8. Rotación:
estanterías giratorias. activar / desactivar la funciòn de ahorro de energìa.9. Ahorro de energìa:
BIS AUX: Cuando funciona a temperatura positiva, pulsando (botón 8) la ventilación interna es
permanente, entonces también aumenta la humedad relativa. Al contrario la ventilación interna es
controlada por un termostato.

RÉGLAGE
La vitrine est dotée de commandes de réglage situées à l'avant. il sert à allumer la lumière1. lumière :
interne. il sert à allumer le système de réfrigération. il2. réfrigération : 3. . 4. écran :dégivrage manuel
indique la température à l'intérieur de la vitrine. il régle la température interne de la vitrine.Thermostat :
A) 5 « SET ou P »Appuyer une fois sur la Touche pour visualiser la température programmée qu'il sera
possible de modifier au moyen de la Touche ou de la Touche il sert à6 « UP » 7 «DOWN». 8. Rotation :
actionner les tablettes pivotantes. Activer / mettre à l'arrêt   la fonction9. économie d'énergie :
d'économie d'énergie
BIS: Lorsque vous travaillez  en temperature positif, en appuyant sur le bouton AUX (8) la ventilation
interne est permanente , pour cette raison  augmente aussi l'humidité relative. Au contraire, la ventilation
interne est commandé par un thermostat.
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Il buon funzionamento della macchina causato da inosservanza di quanto spiegato e/onon
mostrato in questo manuale, declina ogni tipo di responsabilità per Tecfrigo SPA.

Tecfrigo SPA declines any responsibility if the bad performance of the equipment  is caused
by non compliance to what is shown and/or explained in this manual.

Das nicht reibungslose Betrieb  des Geraetes, verursacht durch Nichtbeachtung wie in
diesem Handbuch dargestellt ist, übernimmt keine Haftung für Tecfrigo Spa.

Le mauvais fonctionnement de la machine causés par le non-respect comme expliqué et /
ou illustrés dans ce manuel, décline  toute la  responsabilité de Tecfrigo spa

Tecfrigo SPA declina toda responsabilidad si el mal funcionamiento del equipo es causado
por el incumplimiento de lo que se muestra y/o se explica en este manual.

!

!

!

!

!

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent,
or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato,
deve essere sostituito dal produttore, dal suo
centro di assistenza o da personale qualificato
per evitare rischi

Wenn die Anschlussleitung beschädigt ist, darf sie
nur von einem autorisierten Kundendienst
ausgewechselt werden, um Gefahr zu vermeiden.

Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit
être remplacé par le fabricant, des représentants
ou des professionnels agréés afin d'éviter
les dangers.
Si el cable de alimentación está dañado,
debe ser reemplazado por el fabricante, por su
Centro de servicio o personal calificado.
para evitar riesgos
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1) 2) 3) 4) 5) 6) 8)Compressore Condensatore Comando cupola - interruttore Evaporatore Filtro Interruttore
Morsettiera Motoriduttore Illuminazione Alimentatore Sonda Spina Termostato9) 10) 11) 12) 13) 15) 16)
Ventilatore condensatore Reattore Starter Ventilatore Valvola solenoide Resistenza17) 18) 19) 20) 21) 22)
Trasformatore Display Microinterruttore Resistenza scarico Umidostato Relè Galleggiante23) 24) 25) 26) 27) 28)
29) 30) 31) 32) 33) 34) 35)Sirena Potenziometro Scheda LED Sonda umidità Scheda WIFI Antenna
Elettroserratura Porta USB Inverter Controllo valvola elettronica Valvola elettronica Sonda36) 37) 38) 39) 40)
valvola elettronica Trasduttore Ricevitore Valvola termostatica Lampada (UV) Teleruttore41) 42) 43) 47) 48) 49)
Lampade IR

1) 2) 3) 4) 5) 6) 8) 9)Compressor Condenser Cover control Evaporator Filter Switch Terminal board Motor
reducer Lighting Power supply unit Probe Plug Thermostat Condenser fan Reactor10) 11) 12) 13) 15) 16) 17)
18) 19) 20) 21) 22) 23) 24) 25)Starter Fan Solenoid valve Resistor Transformer Display Microswitch Resistance
(discharge) Humidity controller Relay Float Alarm Potentiometer electronic card (LED)26) 27) 28) 29) 30) 31) 32)
Probe (humidity) WIFI- Card Aerial Electric lock USB port Inverter Controller for the33) 34) 35) 36) 37) 38)
electronic valve Electronic valve Electronic valve probe Transducer Receiver Thermostatic39) 40) 41) 42) 43)
valve 47) Lamp (UV) 48) Remote switch  49) IR lamps

1) 2) 3) 4) 5) 6) 8)Compresseur Condenseur Commande vitrine bombée Évaporateur Filtre Interrupteur Bornier
9) 10) 11) 12) 13) 15) 16)Motoréducteur Éclairage Alimentateur Sonde Prise de courant Thermostat Ventilateur
condenseur Réacteur Starter Ventilateur Soupape solénoïdale Résistance Transformateur17) 18) 19) 20) 21) 22)
23) 24) 25) 26) 27) 28) 29)Afficher Microinterrupteur Résistance (décharge) Contrôleur d'humidité Relais Flotteur
Alarme Potentiomètre Conseil (LED) Sonde (humidité) Carte (WIFI) Antenne Serrure30) 31) 32) 33) 34) 35)
électrique Port usb Onduleur Contrôleur de vanne électronique Valve électronique Sonde de36) 37) 38) 39) 40)
la vanne électronique Transducteur Récepteur Vanne thermostatique41) 42) 43) 47) Lampe (UV) 48) Télérupteur
49) Lampes IR

1) 2) 3) 4) 5) 6) 8) 9)Kompressor Verflüssiger Steuerung Kuppel Verdampfer Filter Schalter Klemmleiste
Getriebemotor Beleuchtung Netzteil Sensor Netzsteckdose Thermostat Gebläse10) 11) 12) 13) 15) 16)
Verflüssiger Reaktionsapparat Starter Ventilator Solenoidventil Widerstand Transformator17) 18) 19) 20) 21) 22)
23) 24) 25) 26) 27) 28)Anzeige Mikroschalter Widerstand (Entladung) Feuchtigkeit Steuerpult Relais Schwimmer
29) 30) 31) 32) 33)Alarm Potentiometer Elektronische Karte (LED) Sonde (Luftfeuchtigkeit) elektronische Karte
(WIFI) Antenne Elektroschloss USB-Port Wandler Elektronische Ventilsteuerung34) 35) 36) 37) 38) 39)
Elektronisches Ventil Elektronische Ventilsonde Wandler Empfänger Thermostatventil40) 41) 42) 43) 47) Lampe
(UV) 48) Fernschalter  49) IR-Lampen

1) 2) 3) 4) 5) 6) 8) 9)Compresor Condensador Mando campana Evaporador Filtro Interruptor Caja de bornes
Motorreductor Iluminación Alimentador Sonda Enchufe Termostato Ventilador10) 11) 12) 13) 15) 16)
condensador Reactor Dispositivo de arranque Ventilador Válvula solenoide Resistencia17) 18) 19) 20) 21) 22)
Transformador Monitor Microinterruptor Resistencia (descarga) Regulador de la humedad23) 24) 25) 26) 27)
Relé Flotador Alarma Potenciómetro Tarjeta electrónica (LED) Sonda (humedad) Tarjeta28) 29) 30) 31) 32) 33)
(WIFI) Antena Cerradura eléctrica Puerto USB Inversor Controlador de válvula electrónica34) 35) 36) 37) 38) 39)
Valvula electronica Sonda de la válvula electrónica Transductor Receptor Válvula termostática40) 41) 42) 43)
47) Lámpara (UV) 48) Telerruptor  49) Lámparas IR
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TECFRIGO s.p.a.

42024 Castelnovo di Sotto

(Reggio Emilia) Italy

Via Galileo Galilei, 22

Tel. 0522.683246 / 0522.688443

Fax 0522.682196

Fax Uff. amm.   0522.688444

e-mail: info@tecfrigo.com

http://www.tecfrigo.com


